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Введение

При переписке на тему «как прошел её день»  подруга из Англии мне расска​зала, что вместе с мамой ходила на пьесу, но я её поняла не сразу, так как она употребила слово «play», что в переводе на русский язык имеет два значения. Тогда мне стало интересно, сколько таких многозначных слов существует и что каждое из них значит.
Актуальность проекта:

В повседневной жизни английские слова можно встретить на любом товаре, на надписях в торговом центре и на одежде. Но в  определённом контексте можно встретить слово и столкнуться с проблемой перевода. И это приведет к искажению смысла словосочетания или целого предложения, а в разговор​ной речи – к неловким ситуациям, сложностям общения и даже конфликтам. Поэтому я сделала проект на эту тему, чтобы познакомить себя и своих ро​весников с «ложными друзьями переводчика». 
Цель проекта:
Изучить «ложных друзей переводчика», найти способ избегания ловушек лож​ного перевода.
Задачи проекта:

1. Найти и изучить слова, при использовании или встречи с которыми можно допустить ошибки.
2.  Экспериментальным путем выяснить, насколько актуальна эта про​блема для учащихся нашей школы.
3. Составить на основе полученной информации словарь самых  популяр​ных ложных друзей переводчика.
4. Создать на основе полученной информации компьютерную презента​цию.

5. Познакомить своих одноклассников со своим проектом.
6. Формировать интерес к изучению языка для речевого общения.
Практическая значимость  работы:

– можно использовать на уроках английского языка и во внеклассных меро​приятиях для ознакомления учащихся с особенностями сложности перевода слов, называемых "ложные друзья переводчика";

– расширяет кругозор, развивает наглядно-образное мышление;

 – повышает мотивацию к изучению английского языка.

1.1  Кто такие ложные друзья переводчика и откуда они образова​лись
Начать исследование я решила с обращения к Интернет-ресурсам, с целью выяснить, что же включает в себя понятие «ложные друзья переводчика». Как оказалось, достаточно большое количество ученых занималось этой про​блемой не только в России, но и за рубежом.
Ло́жные друзья́ перево́дчика или межъязыковы́е омо́нимы  — пара слов в двух языках, похожих по написанию и/или произношению, часто с общим происхождением, но отличающихся в значении.
Слова обычно заимствуются для того, чтобы дать название некоторому но​вому понятию.

Судьба заимствованного слова может быть разной. Оно может прийти в дру​гой язык с абсолютно таким же значением (как это произошло со сло​вами маркетинг, фитнес, хот-дог, пришедшие в русский язык из англий​ского). Оно может приобретать другой оттенок, дополнительное значение или же полностью поменять свое исходное значение. Ложные друзья перево​дчика могут приводить к неправильному пониманию и переводу текста. Часть из них образовалась из-за того, что после заимствования значение слова в одном из языков изменилось, в других случаях заимствования во​обще не было, а слова происходят из общего корня в каком-то древнем языке, но имеют разные значения; иногда созвучие чисто случайно. Термин «ложные друзья» был введен М. Кёсслером и Ж. Дероккиньи в 1928 году.
1.2  Виды ложных друзей
Познакомившись с понятием, я приступила к более широкому исследованию и выяснила, что омонимы бывают разные, а именно их распределяют на не​сколько типов.
К первому типу относятся такие слова, которые имеют совершенно другое значение.
Несколько примеров приведены в таблице:

	Английское слово
	правильный перевод
	ошибочный перевод


	Accurate
	точный
	аккуратный

	cartoon
	мультфильм
	картон


Разновидностью второго типа можно считать слова, которые очень близки, но имеют немного другое написание.

Примеры в таблице:

	английское слово
	правильный пе​ревод
	ошибочный пере​вод
	соответствие в английском языке

	beacon
	маяк
	бекон
	bacon

	desert
	пустыня
	дессерт
	dessert


К третьему типу можно отнести слова, которые совпадают лишь в одном значении:
	английское слово
	совпадающее значение
	дополнительное значе​ние

	abstract
	абстрактный
	реферат. краткий обзор

	argument
	аргумент
	спор, ссора


Самые коварные "друзья" имеют несколько значений и относятся они к  чет​вертому типу: слова, которые относятся к одной тематической группе, по​этому по контексту сложно установить их несоответствие. Здесь самый большой риск того, что вы ошибетесь при переводе. Эти слова лучше запом​нить.
	Английское слово
	Правильный пе​ревод
	Ошибочный пе​ревод
	его английское соответствие 

	Academic
	Преподаватель или научный со​трудник вуза
	Академик
	Academician

	Anecdote
	Случай из жизни (особенно: из жизни знамени​тостей); интерес​ное происшест​вие
	Анекдот
	Joke; funny incident


1.3 Как избежать ошибок при использовании межъязы​ковы́х омонимов?
Каждый день мы получаем новую информацию и не всегда можем сразу уложить её в своей голове. А с проблемой, связанной с межъязыковыми омо​нимами, не застрахованы порой даже опытные переводчики. Запомнить такое большое количество слов можно, но для этого потребуется много времени. Но что же делать, если нет времени и понять предложение нужно прямо во время разговора? Попробуйте прислушаться к контексту, если вы явно слы​шите какое-либо искажение фразы, или она кажется вам не понятной, не со​ответствующей общему смыслу текста, стоит обратиться к дополнительным источникам и выяснить, что за «жулик» мешает вам.  Самый простой и удоб​ный вариант не попасть впросак – это завести небольшой словарик межъязы​ковых омонимов и использовать его при необходимости. Единственный спо​соб развеять все сомнения – обратиться к словарю или Всемирной сети, чтобы расширять свой лексикон. 
Поскольку межъязыковые омонимы появились относительно недавно, я на​шла совсем небольшое количество словарей "ложных друзей переводчика". Самый крупный словарь – словарь К.В.Краснова, опубликованный в 2004 году. 

2.1 Опрос и его результаты.

Для того, чтобы понять насколько эта проблема актуальна среди учащихся нашей школы я провела опрос, в котором приняли участие 3 класса: 6А,7А и 8А. Учащимся были выданы анкеты с заданием в 2 вариантах.
Задание для первого варианта – Определите и подчеркните правильный пе​ревод с английского языка на русский язык следующих слов (Приложение 1). 
Для второго – Определите и подчеркните перевод с русского языка на анг​лийский язык следующих слов (Приложение 2).
Результаты:

- 19 учеников 6А класса  набрали 37 баллов из 95 возможных        (Приложе​ние 3. См рис.1.);
- 26 учеников 7А класса набрали 49 баллов из 130 возможных  (Приложение 4. См. рис.2)
- 28 учеников 8А класса набрали 57 баллов из 140 возможных (Приложение 5. См рис.3.);
Эти результаты представлены в таблицах ниже (Приложение 6. См рис.4, рис.5.).
Опросив 72 учащихся, я получила 360 ответов, 40% из которых – правильные (Приложение 7. См рис.6.). 

Вывод: проведя анкетирование, я увидела, что проблема с межъязыковыми омонимами является очень распространенной ошибкой, как в старших клас​сах, так и в младших.  

2.2 Создание словарика

Чтобы помочь избежать ошибок при переводе, я составила свой словарик са​мых часто употребляемых слов, при малейшем несоответствии – посмотрите слово в словаре, не дайте «жулику» запутать вас (Приложение 8).
В словарик я включила самые часто употребляемые слова. Теперь ученики нашей школы пользуются данным словариком на уроках английского языка.
Заключение

Изучив информацию о данных словах и познакомившись с ними лучше, я уз​нала, насколько богат английский мир лексикона. «Ложные друзья перево​дчика» в английском языке каждый раз устраивают нам проверку словарного запаса и наших знаний. При встрече с ними стоит быть осторожным. А вни​мательность и словарь  обязательно помогут вам не попасться в ловушку. 

Используемые источники:

1. https://ienglish.ru/blog/uchim-angliiskie-slova/slovarnyi-minimum-angliiskogo-iazika/828-lozhnye-druzia-perevodchika-v-angliiskom-iazike
2. https://ru.wikipedia.org/wiki/Ложные_друзья_переводчика
3. https://lim-english.com/posts/lozhnye-druzya-perevodchika/
4. https://wooordhunt.ru/dic/content/en_ru
5. https://dictionary.cambridge.org/ru/
6. https://langtown-ru.turbopages.org/langtown.ru/s/blog/English/171.html
7. https://translate.google.ru/ 

Приложение 1.
Анкетирование учащихся.
I вариант

Задание для первого варианта – Определите и подчеркните правильный пе​ревод с английского языка на русский язык следующих слов:

1. cartoon – картон, мультфильм, карта
2. beacon – бекон, маяк, грудинка
3. racket – ракета, ракетчик, ракетка для бадминтона
4. Antarctica – Антарктика, Антарктида, Арктика 
5. stool – табуретка, стул, компьютерное кресло
Приложение 2.
II вариант

Для второго – Определите и подчеркните перевод с русского языка на анг​лийский язык следующих слов:

1. Реферат, краткий обзор – abstract, referant, short writing 
2. Окунь – bass, salmon, fish
3. Хозяин, магистр; овладеть – master, magister,bachelor
4. Циркуль – compass, circus, reader
5. Спичка; пара – arsonist, bevel, match
Приложение 3.
Рис.1. Ответы учеников 6А класса
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Приложение 4.
Рис.2. Ответы учеников 7А класса
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Приложение 5.
Рис.3. Ответы учеников 8А класса 
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Приложение 6.
Рис.4. Таблица результатов 1-ого варианта
	Кол-во правильных ответов

	Слово
	6А
	7А
	8А

	cartoon
	9
	13
	14

	beacon
	4
	6
	5

	racket
	7
	8
	10

	Antarctica
	1
	2
	1

	stool
	6
	9
	5


Рис.5.Таблица результатов 2-ого варианта.
	Кол-во правильных ответов

	слово
	6А
	7А
	8А

	Реферат, краткий обзор
	2
	2
	3

	Окунь
	3
	3
	12

	Хозяин, магистр; овладеть
	5
	3
	5

	Циркуль
	0
	1
	0

	Спичка, пара
	0
	2
	2


Приложение 7.
Рис.6. Процентное соотношения ответов
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Приложение 8. 
Словарик
Слова 1-ого типа, которые имеют совершенно другое значение.
	Английское слово
	Правильный перевод

	Accurate
	Точный

	Balloon
	Воздушный шар

	Brilliant
	Отличный, блестящий

	Cabinet
	Шкафчик

	Camera
	Фотоаппарат

	Cartoon
	Карикатура, мультфильм

	Cater
	Организовывать застолье или питание

	Chef
	Шеф-повар

	Clay
	Глина

	Concourse
	Общий зал, скопление

	Decoration
	Орден, награда, знак отличия; украшение

	Fabric
	Ткань

	Herb
	Лекарственное растение, целебная трава

	Liquidize
	Превращать в жидкость

	List
	Список

	Lunatic
	Сумасшедший, безумец

	Multiplication
	Размножение, умножение

	Paragraph
	Абзац

	Prospect
	Перспектива

	Pretend
	Делать вид, притворяться

	Repetition
	Повторение

	Replica
	Точная копия

	Resin
	Смола

	Servant
	Слуга; служащий

	Sympathy
	Сочувствие, сострадание

	Trap
	Использовать, применять (особенно: находить применение неиспользованному)


Слова 2-ого типа, которые очень близки, но имеют небольшие отличия в  написании
	Английское слово
	Правильный перевод
	Ошибочный пе​ревод
	Его английское соответствие

	Affair
	Дело, роман (любов​ный)
	Афера
	Affaire

	Beacon
	Маяк
	Бекон
	Bacon

	Beckon
	Кивок
	Бекон
	Bacon

	Bucket
	Ведро
	Букет
	Bouquet

	Council
	Собрание, совет
	Консул
	Consul

	Data
	Данные
	Дата
	Date

	Desert
	Пустыня
	Десерт
	Dessert

	Doze
	Дремота, дряблость; дремать
	Доза
	Dose

	Intelligence
	Ум, интеллект
	Интеллигенция
	Intelligentsia

	Heroine
	Героиня
	Героин
	Heroin

	Lack
	Недостаток, нужда; отсутствие чего-либо
	Лак
	Lacquer

	Liquor
	Крепкие алкогольные напитки
	Ликёр
	Liqueur

	Pasta
	Макаронные изделия
	Паста
	Paste

	Photograph
	Фото
	Фотограф
	Photographer

	Racket
	Ракетка
	Ракета
	Rocket

	Silicon
	Кремний
	Силикон
	Silicone

	Stationery
	Канцелярские принад​лежности
	Стационарный, не​подвижный
	Stationary


Слова 3-его типа, которые совпадают лишь в одном значении
	Английское слово
	Совпадающее зна​чение
	Дополнительное значение

	Abstract
	Абстрактный
	Реферат, краткий обзор

	Accent
	Акцент
	Ударение

	Accessory
	Аксессуар
	Соучастник преступления

	Activity
	Активность
	Занятие; деятельность

	Aggressive
	Агрессивный
	Настойчивый, энергичный

	Angina
	Ангина
	Стенокардия

	Argument
	Аргумент
	Спор, ссора

	Article
	Артикль
	Статья; вещь, изделие

	Artist
	Артист
	Художник, скульптор

	Authority
	Авторитет
	Власть

	Bachelor
	Бакалавр
	Холостяк

	Bass
	Бас
	Окунь

	Compass
	Компас
	Циркуль

	Deputy
	Депутат
	Заместитель

	Discriminate
	Дискриминировать
	Различать

	Gallant
	Галантный
	Храбрый, доблестный

	Insult
	Инсульт
	Оскорбление

	Master
	Мастер
	Хозяин, победитель, магистр; одолеть, овладеть

	Match
	Матч
	Спичка; пара; подходящий под пару; подбирать под пару

	Occupation
	Оккупация
	Занятие; род занятий, профессия

	Original
	Оригинальный
	Настоящий, подлинный, первоначаль​ный; оригинал (подлинник)

	Patient
	Пациент
	Терпеливый

	Record
	Рекорд
	Запись, регистрация, учёт, записывать

	Stress
	Стресс
	Давление, нажим; напряжение; 
рамм. ударение


Слова 4-ого типа, имеют другое значение
	Английское слово
	Правильный перевод
	Ошибочный пе​ревод
	Его англий​ское соответ​ствие

	Academic
	Преподаватель или науч​ный сотрудник вуза
	Академик
	Academician

	Ammonia
	Аммиак
	Аммоний
	Ammonium

	Anecdote
	Случай из жизни (осо​бенно: из жизни знамени​тостей); интересное про​исшествие
	Анекдот
	Joke; funny incident

	Antarctica
	Антарктида
	Антарктика
	the Antarctic (regions)

	Benzene
	Бензол
	Бензин
	(брит. Petrol, амер. gasoline)

	Biscuit
	Сухое печенье
	Бисквит
	Sponge cake

	Brunette/ brunet
	Шатенка/шатен
	Брюнетка/брюнет
	Black-haired

	Decade
	Десятилетие
	Декада
	10 days

	Marmalade
	Апельсиновый джем
	Мармелад
	Fruit jellies

	Stool
	Табуретка
	Стул
	Chair

	Velvet
	Бархат
	Вельвет
	Corduroy
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